
Законопроектът, изменен от Сената, има за цел да установи възраст
на пълнолетие за работа в цифрова среда и да се бори с омразата

онлайн

Член 1

Член 1  от  Закон  № 2004-575  от  21 юни 2004 г.  относно  доверието  в
цифровата икономика е допълнен със следната алинея: 

„ Онлайн  услуга  на  социалните  медии  означава  всяка  платформа,  чрез
която  крайните  ползватели  могат  да  се  свързват  и  да  комуникират
помежду си, да споделят съдържание и да откриват други потребители и
друго  съдържание  на  множество  устройства,  по-специално  чрез  онлайн
разговори, публикации, видеоматериали и препоръки.“ 

Член 1a

Член 6,  раздел I,  параграф  7,  трета  алинея  от  Закон  № 2004-575  от
21 юни 2004 г. се изменя, както следва:

(1)  След  думата:  „човек“  се  вмъкват  думите:  „за  представителството,
неприкосновеността на личния живот и сигурността на лицата и борбата
срещу всички форми на изнудване и тормоз“; 

(2) След първата поява на позоваването: „24“, краят е формулиран, както
следва: „и в членове 24а и 33 от Закона от 29 юли 1881 г. за свободата на
печата и членове 222-33, 222-33-2-1 до 222-33-2-3, 223-1-1, 225-4-1, 225-4-
13, 225-5, 225-5, 225-6, 226-1, 226-2-1, 226-2-1, 226-8, 226-21, 226-22, 227-23,
227-24, 312-10 до 312-12 и 421-2-5 от Наказателния кодекс.“

Член 1б

След член 6,  раздел I,  параграф 7,  четвърта алинея,  първо изречение от
посочения  Закон  № 2004-575  от  21 юни 2004 г.  се  добавя  следното
изречение със следния текст: „ Те правят видими за своите потребители
посланията за превенция на тормоза, определени в членове 222-33-2-2 от
Наказателния  кодекс,  и  информират  докладващите  лица  за  наличните
структури  за  подкрепа,  които  да  им  помогнат  да  се  справят  с  онлайн
тормоза.“

Член 2

I.  —  След  член 6-5  от  посочения  Закон  № 2004-575  от  21 юни 2004 г.  се
добавя член 6-7, който гласи следното: 

„  Член 6-7.  –  I.  —  Доставчиците  на  онлайн  услуги  в  социалните  медии,
извършващи дейност във Франция, отказват да разрешат на непълнолетни
лица  под  15-годишна  възраст  да  се  регистрират  за  услуги,  освен  ако
разрешението  за  това  е  дадено  от  някой  от  носителите  на  родителска
отговорност  за  ненавършилия  пълнолетие.  Те  също така  получават,  при



същите условия и във възможно най-кратък срок, изрично разрешение от
един от носителите на родителска отговорност по отношение на акаунтите,
които вече са създадени и притежавани от ненавършили пълнолетие лица
на възраст под 15 години. Към момента на регистрацията тези дружества
предоставят информация на ползвателите на възраст под 15 години и на
носителите  на  родителска  отговорност  относно  рисковете,  свързани  с
цифровото  използване  и  средствата  за  превенция.  Към  момента  на
регистрацията те също така предоставят на потребителите на възраст под
15 години ясна и адаптирана информация относно условията за използване
на  техните  данни  и  техните  права  за  „обработването  на  данни  и
гражданските свободи“. 

„  Един  от  носителите  на  родителска  отговорност  може  да  поиска  от
доставчиците на онлайн услуги в социалните медии да спрат акаунта на
непълнолетно лице под 15-годишна възраст. 

„ Дружествата, посочени в първа алинея от настоящия раздел I, активират
система  за  наблюдение  на  времето  на  ползване  на  тяхната  услуга  при
регистрацията  на  малолетно  или  непълнолетно  лице  и  редовно
информират  потребителя  за  тази  продължителност  посредством
уведомления.

„ За да се провери възрастта на крайните потребители и разрешението на
притежателите  на  родителска  отговорност,  доставчиците  на  социални
медийни  услуги  използват  технически  решения  в  съответствие  с
хранилище,  разработено  за  тази  цел  от  регулаторния  орган  за  аудио-
визуална и цифрова комуникация, след консултация с френския орган за
защита на данните. 

„ II. — Когато установи, че доставчик на услуги в областта на социалната
мрежа  не  е  въвел  сертифицирано  техническо  решение  за  проверка  на
възрастта на крайните потребители и на разрешението на притежателите
на  родителска  отговорност  за  регистрацията  на  непълнолетни  лица  на
възраст  под 15 години,  председателят на регулаторния  орган за  аудио-
визуална и цифрова комуникация изпраща по всякакъв начин, подходящ за
установяване на датата на получаване, уведомление до този доставчик за
предприемане  на  всички  необходими  мерки  за  изпълнение  на
задълженията, определени в настоящия член. Доставчикът разполага с 15
дни  от  датата  на  официалното  уведомление,  за  да  представи  своите
забележки. 

„След  изтичането  на  този  срок,  ако  уведомлението  не  е  спазено,
председателят  на  регулаторния  орган  за  аудио-визуална  и  цифрова
комуникация може да отнесе въпроса до председателя на Парижкия съд с
цел  да  нареди  на  доставчика  да  приложи  съответстващо  техническо
решение.

„ Неизпълнението от страна на доставчик на социални медийни услуги на
задълженията, предвидени в член I, се наказва с глоба, която не надвишава
1 % от световния му оборот за предходната финансова година.

„  IIa  (нов).  –  Настоящият  член не  се прилага  за  онлайн  енциклопедии с
нестопанска цел и образователни и научни указатели с нестопанска цел.



„ III. — Подробните правила за прилагане на настоящия член се определят с
указ на Държавния съвет, след консултация с френския орган за защита на
данните.“

Член 3

I. — (заличен)

II.  —  Член 6,  раздел VI,  параграф  1  от  посочения  Закон  № 2004-575  от
21 юни 2004 г.  се  допълва  със  следния  текст:  „в  рамките  на  10 дни  от
получаване  на  искането  или,  при  спешни  случаи,  произтичащи  от
непосредствена опасност от тежки посегателства на лица,  в рамките на
8 часа“.

Член 4

Правителството  представя  на  парламента  в  срок  от  1 година  от
обнародването на този закон доклад, в който се посочват последиците от
използването  на платформи,  прекомерната информация  и  излагането  на
невярна  информация  за  физическото  и  психическото  здраве  на младите
хора, особено на непълнолетните.

Член 5

(Заличен)

Член 6 (нов)

Настоящият закон влиза в сила на дата, определена с постановление, която
не  може  да  бъде  по-късно  от  3 месеца  след  датата  на  получаване  от
правителството  на отговора  на Европейската  комисия,  който  отговор му
позволява  да  приеме,  че  нотифицираните  законови  разпоредби  са  в
съответствие с правото на Съюза.

II. — Чрез дерогация от I:

(1)  Член 6-7,  първа  алинея,  второ  изречение  от  Закон  № 2004-575  от
21 юни 2004 г. за доверието в цифровата икономика влиза в сила 2 години
след датата на влизане в сила, посочена в раздел I от настоящия член;



(2)  Член 6-7,  раздел II  от  гореспоменатия  Закон  № 2004-575  от
21 юни 2004 г.  влиза  в  сила  1 година  след  датата  на  влизане  в  сила,
посочена в раздел I от настоящия член.


